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CTPYKTYPA 3BOPOTHUX 3AMMEHHUKIB B AHI'JIIMCHKIN MOBI Y
CHHXPOHHOMY TA JIAXPOHHOMY ACHHEKTAX

B cmammi posensinymo cmpykmypy 360pOMHUX 3AUMEHHUKIS, NPOAHANI308AHO NPUYUHU
HeOOHOMUNHOCMI N00OYO08U 360POMHUMU 3AUMEHHUKAMU C8OIX ¢hopm y nepwiiti ma opyeaitl 0cooi
3 00HO20 OOKY, ma y mpemii — 3 iHWo020. B cmammi cmeepoicyemocs, wo HeOOHOMUNHICHb
CRPUYUHEHA Nepex000M OA6HbOAH2TINICbKO20 NPUKMemuuKa —self 6 cepeOnboaneniticokuti nepioo
6 IMEHHUK.

The paper deals with the question of the form of reflexive pronouns; the reasons of the
difference in the ways the pronouns build their forms in the first and second person on the one
hand, and in the third person on the other are analyzed. The paper argues that the difference

was caused by the development of the Old English adjective —self into the Middle English noun.

[TpoGnemu, moB’s3aHl 31 3BOPOTHUMH 3aiiMEHHUKAMH (3B.3aliM.) OTpUMaIu
BUCBITJICHHSI Y YUCJIICHHUX POOOTax BITYM3HSHUX Ta 3apYODKHUX JOCIHIIHUKIB. 3
1HIIOTO OOKY, 3aJIMINAETHCA HU3KA JAUCKYCIHHUX MUTaHb, SIK1 MOTPEOYIOTh yBaru 3
NOTJISly HAnpaloBaHb HOBITHIX JIHIBICTUYHUX HapaaurM. Tak, AUCKYCIHHUMU
3QJIMIIAIOTHCA  MHUTAHHSA, T[IOB’A3aHl 3 BUJUICHHAM Y OKpPEeMHH MiJKiac,
MOXOKCHHSIM, CTPYKTYPOIO, Ta (DyHKIIIOHYBAHHSM 3B.3a1M.

[Tapagurma 3B.3aiimM. BKJItO4ae Taki Qopmu: myself, yourself, ourselves,
yourselves, himself, itself, herself, themselves, a Takox oneself, thyself, ourself).
OcoOnuBICTIO LBOTO MIJKJIACY 3aliMEHHUKIB € T€, 10, iX MOXHa CTPYKTYpPHO
PO3KJIACTH: BOHU BKJIIOYAIOTh OCHOBY, IO 301raeThCs 3 MPUCBIMHUM 3aiMEHHUKOM
a60 3 ¢hopmMor0 00'€KTHOTO BIIMIHKAa 0OCOOOBOI0 3aiiMeHHHUKA, 1 hopMmaHT self. [1pu
[IbOMY TIPUCBIMHUN 3aliMEHHMK, SK TEPIIMA EJIIEMEHT, CIOCTEPIracThCcsi B
3aliMEHHHKaX IEpIIoi Ta APyroi 0ocoOu, HATOMICTb 00’ €KTHHM BIJIMIHOK — B TPETIH
0c001. 3araTbHOMPUWHSTOTO MOSICHEHHS IBOTO (DAKTy cepejl JIIHTBICTIB HE ICHYE.

Mera maHOi cTaTrTi — IpOAaHATI3yBaTH OCHOBHI IIJIXOJM JIHTBICTIB [0
HEOJHOTUITHOCTI CTPYKTYpH 3B.3aliM. Ta 3HaWTH, Ha 0a3l UIIOCTPATUBHOTO
MaTepiaily, HailOUIbII JOCTOBIPHE NOSICHEHHS AAHOTO SIBUIIIA.

[Tpu anami3i mapaaurMu 3B.3aiiM. BUHHMKA€ paj 3allUTaHb: MO-MEPIIE, YOMY
CTPYKTYPHO 3B.3aiiM. BIIPI3HSIOTHCS, X04a BOHU MOXYTh BXKUBATHUCS TTPAKTUIHO B
OJTHAKOBUX MOJIEIIAX PCUCHHS:

(1) I blame myself for the mistake. — John blames himself for the mistake.

[To-npyre, SKOW 4YacTUHOIO MOBU € €IEMEHT self. 3’dCyBaHHsS, SKOIO
YaCTMHOIO MOBHM OyJIO 1 € CIOBO sSelf, Nae MOXJIMBICTh 3HAWTH NPUYUHU
HEOJHOTHUITHOCTI CTPYKTYPH 3B.3a1M.

Otxe, Ha morysaa, E. Ban ['enpaepen, y ¢opmax mepioi Ta apyroi ocoou
OJIHMHU B CTPYKTYpI1 [3aiiM + self] npyruii eJeMeHT € IMEHHUKOM, a 3aiMEHHUK €
npucsiitauM [van Gelderen 2000 ]. Te3a npo self sk iIMEHHHK TiATBEPIKYETHCS



Cy4YacHUM CIIOBOCIIOJTyueHHsIM “one’s second self”. Haromicts E. Kinan [Keenan
2002] nume, 1o sikOU eeMeHT self 0yB IMEHHUKOM, TO iCHYBainu 6 mojaen Q+self,
ne Q = each, no, some, TONO, HE 3aCBIAYEHI, HA WOrO0 AYMKY, HI B Cy4acHIH
aHTJIMCHKIN MOBI, Hi B ii iCTOpIi. AJie TAKUX CIIOBOCHOJY4Y€Hb, HA KO0 IYMKY, Hi B
CydYacHIW aHTIMCBHKINA MOBI, HI B 11 icTopii He 3acBimueHo. KpiM TOoro, MoJinBO
OyJ10 6 reHepyBaTH CJIIOBOCIIONYYCHHS Ha 3pa3ok Ardur's self, the king's self, Tomo.
E. Ban ['enpaepeH HABOAWTH JIMINE OJAWH TaKui TNpukian: godds self 3 Cursor
Mundi (nou. XIVcr.) Tomy E. Kinan uepe3 HU3bKY YaCTOTHICTh BXKMBAHHS II€1
MO, OCOOJIMBO Ha IMOYATKY CEepPeIHBbOAHTIIACHKOrO (c.a.) mepiogy Ta uepes
MOBHY BIJACYTHICTh Mojneni Q+self Bimkumae TOYKy 30py mpo Te, mo self €
imennukoM. [Keenan 2002, 347] Ognak, B CJIOBHUKY Cy4acCHO! aHIJIIHCHKOI MOBU
self nonano sixk iMmeHHUK. [lopiBHsIiTE:!

(2)  He put his whole self into the job.

(3) ... they began to reveal their true selves. [Longman 2002, 1220]

VY peuenni (2) HasiBHa Mojaenb Q+self (whole self), a B 060X pedyeHHSX
NPUCBIMHI 3aMEHHUKU BUCTYINAIOTh y (DYHKIIT O3HaYeHHs; 1 peyeHHs (3), Moxke
3a3HATH TaKOi TpaHCHopMaMIIii:

(3") Everybody could see John and Mary’s true selves.

Y 1poMy BHUNAAKy HaWOUIbII MPUHHSATHOIO MOXKHA BB@XATH T3y
[.I1. IBanOBOI mpo cyOCTaHTHUBAIlIIO JaBHBOAHTIINCHKOTO (/1.a.) MPUKMETHHUKA Self
(sylf/seolf); 1 B c.a. mepioni self — imennuk [MBanoa 2001]. Ilpo me cBimyaTh
NPUKJIAAN BXXHUBaHHS self Tmicisg TNPUCBIMHUX 3aiiMeHHUKIB. ToMy HuU3bKa
YaCTOTHICTh MOJIEJNI [IMEHHHMK B TIPUCBIHHOMY (POI0OBOMY) BIIMIHKY + self] B c.a.
nepiog MOXe CBIJYATH NOpo Te, MO B el mepiog came BinOyBanacs
cyOcTaHTHBallls 1.a. TPUKMETHHUKA self.

Ha noyatky c.a. nepiofy npuCBIHHUN 3aiiIMEHHUK MEpe]l €IEMEHTOM self B
nepurii Ta Apyriii 0co61 MHOKUHU, Ta B TPETi 0c001 sIK OHUHU, TaK 1 MHOXKUHU
He 3ycTpidaerbcsi. DopMu ICTOPUYHO AaBajIbHOIO (Mi3HBO-C.a. OO’ €KTHOMY
BIIMIHKY BIANOBIJAIOTh J.d. JaBaJbHUN Ta 3HAX1JHUN) BiAMIHKA BXKUBAIOTHCS B
TpeTid 0co01, Xx04a 3acBITYEHO JEKUIbKa BUITAJIKIB BXKUBaHHS his self, monpasaa
mume 10 XIII cTomiTTs, KOMW YTBOPUIIMCS CTPYKTYypH [3aiim + self]. dopmu
IPUCBIMHOTO 3aliMEHHUKA B 3BOPOTHOMY 11 Ta 21 0cOOM MHOXHHH TParuIsIFOTHCS
nounHaruu 3 Apyroi nonoBuHu XIV cr. (mpuki. (4)), ane 1 Gopmu 3 qaBaIbHUM
BIJIMIHKOM 0COOOBOTr0 3aliMEHHHMKA B BHINE3TaIaHUX 0C00aX 3yCTPIYatOThCS IICIs
IOTO 111 yIpo1oBxk cTomiTTs [MBanoBa 2001, 347]. (mp. (5)).

(4) Now chese yourselven, wheither that yow liketh.(Kant.Tales: 88;
1227;)

(5) For I have saved yowself, and youre sonnes after. (Piers Pl.: 11049)

Because I saved yourself and your sons after.

VY JIxx. Yocepa peecTpyeMo IpUKIaan aJi’ €KTUBHOTO self:

(6) in that selve grove.../He wolde make a fyr (Kant.Tales: 45; 2860-
2863).

in that same forest he wanted to make a fire



[li cBigYeHHS NOPO XPOHOJOTII0 MOSABM Ta 3HUKHEHHS 3B.3aliM. PI3HOI
CTPYKTYPU MOXYTb YTOYHUTH Te3y, 3amnponoHoBany LII. IBaHoBowo, TOOTO
BU3HAUYMUTH YACOBI PAMKH, B IKMX BigOynacs cyOcTaHTUBaLIs self.

[Ilomo mpucBiifHOTO 3aliMEHHUKA SIK elleMeHTa 3BopoTHoro, To L.II. IBanoBa
3a3Havae, M0 OCKUIbKU HANO1IBII BXXUBAHOW Oyia cTpykTypa [3aiiM (31 oc.0/H. B
naB.BiaM.) + self] - himself (hymself), TO BOHa Bxe BCTHUTJIAa 3aKPIMUTUCS B MOBI, Ha
BIJIMIHY BiJl TMapaielbHOi hisself. 30kpema, BOHa HAaBOJWTH TMPUKIAJ] 3 PIZHHUX
pykonuciB “Cursor Mundi”, e B OJIHOMY BHUIAJKy BXXUBAETHCA MPUCBIMHHIA
3aiiMEHHUK SIK TIEPIINI €JIEeMEHT, a B IHIIOMY PYKOMHUCI — 00 €KTHHM BIIMIHOK
0c000BOr0 3aiiMEHHUKA:!

(7)  And wro3t hisself in Pat labore.

(7)Y  And wro3t him self in bat labour.

And urged himself to that labour

Pazom 3 TumM, 3B.3aliM. mepmioi Ta APyroi ocid yTBOPHIKCS SIK MO€THAHHS
NPUCBIITHOTO 3aliMeHHUKa Ta Bxke iMeHHUKa self [MBanosa 2001, 122]. Oxe s
Te3a 3HaXOJUTh CBOE MMIITBEPIPKCHHS MaTepiajioM IaM STOK C.a. Mepiojy.

Haromicts, E. Kinan TBepauth, 1o 3aliMeHHUKH mi+tself Ta pi+self € He
OPUCBIMHUMU 3alMEHHUKaMu + self, a JaBaJbHUM BIAMIHKOM OCOOOBHX
3aiiMEHHHUKIB, aJie BOHU - (POHOJIOTIYHO PEyKOBaHI:

(10) nm.a. IaB.B. 11 oc. - me, 2i oc. — p&> c.a. mi (my), pi (by)

E. Kinan nosicHioe 1ie mepexojgoM ja.a. /&/ B c.a. /i/ B JAeIKMX BUMAAKax, a
came: y BIJKpUTOMY Ta HEHAroJIOUIEHOMY CKJIaAl (CKJIaau B 3aiiMEHHUKAX TPEThO1
oco0M OJHMHHM Ta B ycCiX 0oco0ax MHOXHHH abo 3akputi (him, us, hem), abo
JIBOCKJIaA0BI (hire), abo nudronranbhi (eow) ) [Keenan 2002, 348].

MoxuBICTh (POHONOTIYHOT PEeAyKIli MPUITyCKalOTh TakoxX Y. bepreton i
P. ITanuesa [Bergeton, Pancheva 2005].

[Ipote 3a BeMMKUM TEPECYBOM TOJOCHUX, IIO CTaBCI B PaHHBO-
HOBOAHTJIIHCHKUI Tepio, came /1/ BianmoBigamo 6 audTOHTOBI [a1], IKHil ChOTOIHI
HasBHUU B WX 3aiimeHHuKax (myself, thyself). A axicHa 3MiHa j.a. /&/ Ha c.a. /1/ He
3acBigueHa. KpiM Toro, I TinmoTe3a HE TMOSCHIOE HAsBHICTh €JIEMEHTa, IO
BIJINIOBIJIA€ MPUCBIHHOMY 3aiiIMEHHUKY B MEPILIi Ta Jpyriii 0c001 MHOKHHH.

OTxe, K0 JOMYCTUTH MOXKJIUBICTh (POHOJOTTYHOT PEAYKIli B KOHCTPYKIIii
[3aiim.(/laB.) + self] Ta aHanorivo 3 MPUCBIMHUMU 3aHMEHHUKAMHU (JIOBTHM 3BYK,
nu(dTOHTI3aIlls BHACIIAOK BEJIUKOTO MEPECYBY T'OJIOCHHUX), TO CIPOCTYBaTH abo
nigTBepautu rinoredy E. KiHana MoXHa NIUISIXOM aHali3y CJIOBOCIOIYYEHHS
[3aiim. + self], mounHarOYM 3 1.a. MEPiOAy Ta 3’sCyBaHHS, SKI TEHACHINI TPH
noOy/10B1 X CIOBOCHOYYEHb IIEPEBAKAIIH.

Mopdomnoriuno self B nm.a. mepiog Mae TapaaurMy pUTAMaHHY
IPUKMETHHKAM, a CaMe: Ma€ KaTeropli BiIMIHKA, YKCJia Ta POLY; KPIM TOro, HasiBHI
AK CWJbHI, Tak 1 cmabki ¢opmu. Ilpm 1mpoMmy, nomaBaHHS OO0 IMEHHHKa abo
3aiiMEHHHKA TIPUKMETHUKA self Heclio B co01 iHTeHcudikyrouy (ynkiiro. Came Ha
upoMy TepMiHi (a He Ha "eMmparuuna ¢yHkuia") Hanomsraloth E. KboHir Ta
I1. 3imynn [Konig, Siemund 1999, 98].



Tak, B A.a. mepioJg HaW4YaCTOTHIMIMMU € ToeaHaHHs [3aiim.(llaB.) + self],
HaTPUKIIA;

(8)  Her swealt Herodus from him selfum ofsticod. (Anglo Saxon Chron.:
3AD)

*Here died Herodus from piercing (with a knife) himself."

Tako TOCUTH BXKMBAHUMH € KOHCTPYKII [3aiiM.(AK.) + self], Hanpukiaz:

(9)  Gif he nyte,.. geladige hine selfne... (Laws of Arthur and Ine. Preface)

if he doesn’t know, ... (let him) excuse himself

Koncrpykmii [3aiim.(laB.) + self] ta [3aiiMm.(Ak.) + self] BiANOBIAAIOTH
00’€KTHOMY BIIMIHKY B Cy4acHii aHTJIHACHKIN MOBI.

Jlocuth 4yacTo B J.a. TEKCTaX 3yCTPIYAEThCA KOHCTpyKWis [3aiim.(I'en.) +
self], ame B UMX BUIAJKaxX ii 3HAYCHHsS HE BIJIIOBIJA€ 3HAYECHHIO BIJMOBIIHOTO
3B.3aiM. 200 iHTeHCU(IKATOpa B CydacHIi aHTTIHCHKINA MOBI.

(10) wid his sylfes sunu setl geteehte. (Beowulf: 2013)

*with his own son throne took

AHasnoriyHe B)KMBaHHS BCE 1€ MPUKMETHHKA Self 3anumiaeTbcs 1 B c.a.
nepioi:

(11) Thy selve neighebor wol thee despise. (Kant.Tales: 63; 114)

VY npuxnanax (14) 1 (15) self mae 3nauenns "own" (Bnacuuii). Ilpu mmpomy
3aiiMEHHUK HE OyB 00OB’SI3KOBUM €JIEMEHTOM KOHCTPYKIIIi 1 MIr BUITYCKATHCS:

(12) ponan Biowulf com/sylfes creefte... (Beowulf: 2359-2360)

since that time Beowulf got his own power...

TpamisroTbCs TAKOXK BHIMAJIKH, KOMM KOHCTpyKiis [3aiim.(I'en.) + self]
3yCTpIYa€eThcs y 3HAYEHHI iHTEeHCH(iKaTopa, TOOTO B 3HAYEHHI, /1€ B Cy4YacHId
AHTIIHACHKIA MOBI BXXWBA€THCA 3B.3aliM. 3 JaBaJIbHUM BIJIMIHKOM OCOOOBOTO
3aiiMEHHUKA Ta 3 MPUCBIMHUM 3aliMEHHUKOM SIK MEPIIUM €JIEMEHTOM BIJIIOBIIHO,
HaTPUKIIA;

(13) he his selfa ne meeg/for his unsnyttrum ... gepencean. (Beowulf:1733-
1734)

He himself couldn’t for his ignorance  thank
(14) pin sylf pecest/lic mid leafum. (Junius Manusc.Genesis A, B: 877-8)
(thou) thyself cover body with leaves.

[Mogo dopm MHOXMHM, SiIKI © MOTIM CIYryBaTH MiATBEPKCHHSIM TE3U
E. Kinana, nmpo nepBUHHICTh (JOPM JaBaTBLHOTO BiJIMIHKA OCOOOBOTO 3aiMEHHHKA
B IEpIIIA Ta JIPyrid oco0l OAHWHU SK €JIEeMEHTa 3B.3alM., SKI 3rOJ0OM MOTJIH
penyKyBaTHCsS 1 cmiBmacTd 3 (OopMoOr0 MPHUCBIHHOTO 3aliMEHHHMKA, TO iX B J.a.
TEKCTaX 3HANUAEHO He OyJI0, KpIM OJHOr0 BUIIAJKY BKUBaHHS (DOPMU MPUCBIMHOIO
3aliMEHHUKa SIK MEpIIOro elieMeHTa 3B.3aiM. y (opmi ABoiHH. Ale 1 B I[bOMY
BUIIAJIKy 0COOOBUI 3aiIMEHHUK CTOITh Y POJIOBOMY BIAMIHKY:

(15) Hweet pu ... heefst yfele gemearcod/uncer sylfra sid. (Junius
Manusc.Genesis A, B: 791-792)

*What you have evil done to ourselves lately!



[Tonpu icHyBaHHS 3HAYHOI KUIBKOCTI MPHKIAAiB, IO HE CylepeyaTh Te3l
E. Kinana, octanHi Tpu NpUKIagl, 04€BUIHO, CIIPOCTOBYIOTh ii.

Takox MokHa BHeCTH yTouHeHHs 1o rimore3u [.II. [BanoBoi: Bxke B 1.a.
nepiol Mir iCHyBaTH IMEHHUK self, 1 TPUKMETHUK 3 IMCHHUKOM MOTJIA ICHYBaTH B
MOBI OJHOYACHO, MPOTE OCTaTOYHA CyOCTaHTHBALlil MPUKMETHUKA self 3 HOro
MOAQIBIIINM 3HUKHEHHSM B110yJ1acs JUIIe HAIIPUKIHII C.a. TIePIOy.

[TonmidyHKIIOHANBHICTL CcTIOBa Self B nm.a. TMepiofii HE BUKIIOYAE TIET
MO>JIMBOCTI, IO TOPSJ 3 MNPUKMETHUKOM ICHYBaJld OMOHIMIYHI IMEHHHMK Ta
3aiiMmeHHUK. OCTaHHE TBEP/KEHHS MOTPeOye OUIBIN AETATBHOTO JOCIIIKEHHS.

Omxe, cTaHoBiIeHHS (HOPMHU 3B.3aliM. HE OYyJI0 OJHO3HAYHHM MPOIIECOM 1
BKJIIOYAIO B cebe mporecu 3aHenaay (BIAMHUpPaHHSA PIAKOBXHUBAHHX (HOpM),
KOHCTUTYEHTHOI 1HTEpIIpeTAallli Ta aHAJIOT 1.
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